Da‸ ve awˬ lawn

The Good News

Ha pa hkaw‸ maˬ gaˬ htaˇ, Gaˍliˍlehˇ mvuhˇ miˬ Naˍzaˍrehˆ venˇ hk'aw chehˇ ve yaˇ miˇ teˇ g'aˇ
geh, G'uiˬ sha lehˬ mvuhˇ naw ma tcuh yaˇ Gaˍbeˍlaˆ hta‸ k'ai tcuh ve yoˬ. Yaˇ miˇ oˇ ve lehˬ, Daˍviˆ
ve awˬ ceuˬ awˬ hk'aˇ Yoˇseh‸ meh ve teˇ g'aˇ hta‸ heuˆ da‸ tuˬ ka ti‸ te taˍ ve yaˇ miˇ haˉ hpeh‸ ve
yoˬ. Yaˇ miˇ haˉ oˇ ve lehˬ, Maˍriˆ meh ve yoˬ. Mvuhˇ naw ma tcuh yaˇ oˇ ve Maˍriˆ geh gaˬ la htaˇ,
Awˬ bon g'a maˇ ve yaˇ miˇ -oˬ, awˬ bon uiˍ piˇ-oˆ. Jawˇ mawˇ G'uiˬ sha nawˬ geh chehˇ ve yoˬ teh‸,
yawˇ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Maˍriˆ lehˬ, tawˇ hkawˇ oˇ ve hta‸ pa taw nyi ma sho‸ sha‸ jaˇ leh, na‸ laˇ
ve tawˇ hkawˇ chi hk'aˬ hk'e k'oˆ gaˇ ve leh naˍ teh‸, yawˇ dawˇ nyi chehˇ ve yoˬ. Oˇ htaˇ mvuhˇ
naw ma tcuh yaˇ k'oˆ ve, Maˍriˆ-oˬ, taˇ kawˆ. Awˬ lawn k'o, G'uiˬ sha nawˬ hta‸ nyi ma cawˇ ve yoˬ.
Nawˬ yaˇ hu la leh, yaˇ paˍ paw la tuˬ yoˬ. Yawˇ hta‸ Yeˍsuˆ teh‸ nawˬ g'a meh piˇ tuˬ yoˬ. Yaˇ paˍ oˇ
ve lehˬ, chaw uiˍ chaw mvuh hpeh‸ leh, uiˍ jaˇ mvuh jaˇ ve Awˬ shehˍ hpaˇ ve Yaˇ hpu hpeh‸ ve yoˬ
teh‸ shu k'oˆ tuˬ yoˬ. Jawˇ mawˇ G'uiˬ sha lehˬ, yaˇ paˍ oˇ ve hta‸ yawˇ awˬ pa Daˍviˆ ve k'aw jaw piˇ
tuˬ yoˬ. Yawˇ lehˬ, Yaˍkoˆ ve yehˬ awˬ hk'oˆ hta‸ co co taiˍ taiˍ uˉ peunˍ tuˬ yoˬ. Yawˇ hkunˉ hawˉ
hkanˇ te ve teˇ ceuˬ lehˬ, awˬ leh meuˇ maˇ cawˬ, teh‸ Maˍriˆ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Maˍriˆ k'aw‸ k'oˆ
ve, Ngaˬ lehˬ Jawˇ mawˇ G'uiˬ sha ve awˬ ceˬ ma yoˬ. Nawˬ k'oˆ ve hk'e ngaˬ awˬ hk'aw lo hpeh‸ la
piˇ-oˆ teh‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Oˇ htaˇ, mvuhˇ naw ma tcuh yaˇ tawˆ k'ai ve yoˬ. Luˉka‸ 1:26-33 & 38
____________________________________

Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth,
to a virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David. The virgin’s
name was Mary. And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the
Lord is with you; blessed are you among women!” But when she saw him, she was troubled at
his saying, and considered what manner of greeting this was. Then the angel said to her, “Do not
be afraid, Mary, for you have found favor with God. And behold, you will conceive in your
womb and bring forth a Son, and shall call His name Jesus. He will be great, and will be called
the Son of the Highest; and the Lord God will give Him the throne of His father David. And He
will reign over the house of Jacob forever, and of His kingdom there will be no end.” Then
Mary said, “Behold the maidservant of the Lord! Let it be to me according to your word.”
And the angel departed from her.
Luke 1:26-33 & 38

Yoˇseh‸ htawˇ, Daˍviˆ ve awˬ ceuˬ awˬ hk'aˇ hpeh‸ ve pa taw, yawˇ heuˆ taˍ ve yaˇ miˇ
Maˍriˆ geh hk'a geh awˬ meh ca keu tuˬ, Gaˍliˍlehˇ mvuhˇ miˬ Naˍzaˍrehˆ venˇ lo tu leh,
Yuˇda‸ mvuhˇ miˬ Behˍlehˍhehnˍ teh‸ k'oˆ ve Daˍviˆ ve venˇ lo k'ai ve yoˬ. Oˇ htaˇ,
Maˍriˆ yaˇ hu taˍ ve yoˬ. Yawˇ huiˉ maˬ oˇ kaˬ lo chehˇ taˍ ve teˇ yanˇ, yaˇ paw ve awˬ
yanˇ gaˬ la ve yoˬ. Maˍriˆ lehˬ, yaˇ paˍ awˉ lawˉ teˇ g'aˇ paw la leh, pehˉ keu htiˆ peuˬ
hk'aw‸ nawˉ, nuˇ lo‸ k'oˍ hk'aw yawˇ hta‸ iˉ taˍ ve yoˬ. Awˬ lawn k'o, hkehˉ chaw yehˬ
awˬ hk'aw lo yawˇ hui awˬ pon chehˇ kuiˬ maˇ cawˬ.
Luˉka‸ 2:4-7
____________________________________

Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to
be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child. So it was, that while they
were there, the days were completed for her to be delivered. And she brought forth her
firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because
there was no room for them in the inn.
Luke 2:4-7

Mvuhˇ miˬ oˇ ve awˬ hk'aw lo
yawˬ hawˉ shehˍ hpaˇ teˇ hpaˍ lehˬ,
heh hk'aw lo mvuhˇ hpeu‸ htaˇ yawˇ hui
ve yawˬ moˍ hta‸ shaw chehˇ ve yoˬ.
Oˇ htaˇ, Jawˇ mawˇ G'uiˬ sha ve mvuhˇ
naw ma tcuh yaˇ teˇ g'aˇ tawˆ la leh, yawˇ hui awˬ paˇ lo huˉ taˍ ve yoˬ. Jawˇ mawˇ G'uiˬ sha ve
awˬ me‸ awˬ hponˇ yawˇ hui hta‸ hk'a caw zuhˇ ba tawˆ la leh, yawˇ hui kawˆ jaˇ ve yoˬ. Mvuhˇ
naw ma tcuh yaˇ yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve, Taˇ kawˆ. Awˬ lawn k'o, chaw hk'a peu-eˬ awˬ pon ha
lehˬ tuˬ uiˍ jaˇ ve tawˇ hkawˇ nawˬ hui hta‸ hto laˇ tuˬ ngaˬ laˬ ve yoˬ. Ya‸ nyi Daˍviˆ ve venˇ awˬ
hk'aw lo nawˬ hui awˬ pon Htaiˍ hk'aw‸ paˍ paw la peuˬ. Yawˇ lehˬ Jawˇ mawˇ Hkri‸ yoˬ. Nawˬ
hui awˬ pon awˬ heˆ chi hk'e cawˬ tuˬ yoˬ. Yaˇ ehˉ hta‸ pehˉ kuiˬ htiˆ sheˬ leh, nuˇ lo‸ k'oˍ hk'aw iˉ
taˍ ve hta‸ nawˬ hui g'a mawˬ tuˬ yoˬ teh‸, yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Mvuhˇ naw ma tcuh yaˇ
oˇ ve teˇ g'aˇ geh mvuhˇ naw ma tcuh yaˇ awˬ moˍ lonˉ teˇ cawˬ haˉ tawˆ la ve yoˬ. Yawˇ hui G'uiˬ
sha hta‸ chiˇ mvuh leh k'oˆ ve, Mvuh jaˇ kuiˬ lo chehˇ ve G'uiˬ sha hta‸ awˬ me‸ awˬ hponˇ cawˬ
piˇ-oˆ. Miˬ guiˬ hk'oˆ lo htawˇ, yawˇ nyi ma cawˇ ve chaw hui awˬ hk'aw lo dawˇ sha gaˇ sha tuˬ
cawˬ piˇ-oˆ, teh‸ k'oˆ ve yoˬ.
Luˉka‸ 2:8-14
____________________________________

Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over
their flock by night. And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of the
Lord shone around them, and they were greatly afraid. Then the angel said to them, “Do not be
afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all people. For there is
born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the Lord. And this will be the
sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, lying in a manger.” And
suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host praising God and saying:
“Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward men!”
Luke 2:8-14

Yaˇ ehˉ oˇ ve uiˍ la leh, awˬ g'aˇ awˇ shaˉ uiˍ la ve yoˬ. Cuˇ yiˍ maˍ yiˍ
hk'a biˇ cawˬ la leh, G'uiˬ sha ve awˬ bon yawˇ awˬ hk'oˆ lo cawˬ ve yoˬ.
Luˉka‸ 2:40
____________________________________

And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom;
and the grace of God was upon Him.
Luke 2:40

Yoˇhanˬ heh puiˉ hk'aw lo tawˆ la leh baˆtiˆsaˬ piˇ ve yoˬ. Venˇ baˆ hpehˇ hk'a g'a tuˬ, venˇ baˆ
dawˇ hpfuhˆ ve hta‸ caˉ da‸ ve baˆtiˆsaˬ teˇ ceuˬ hta‸ yawˇ maˍ piˇ ve yoˬ. Yuˇda‸ mvuhˇ miˬ
chaw hk'a peu-eˬ leh Yeˍruˆsaˍlehnˍ venˇ yaˇ hk'a peu-eˬ Yoˇhanˬ geh k'ai ve yoˬ. A shu yawˇ ve
venˇ baˆ hta‸ k'aoˍ maˍ piˇ leh, Yoˇhanˬ yawˇ hui hta‸ Yawˇdanˍ g'uiˬ ma awˬ hk'aw lo baˆtiˆsaˬ piˇ
ve yoˬ. Yoˇhanˬ lehˬ, kaˍ laˍ oˆ awˬ mvuh te taˍ ve veu‸ k'aˇ hta‸ veu‸ deh leh, caw‸ cehˍ nyi lo
shaˍ guiˬ haˍ pi caˆ tsuh‸ taˍ ve yoˬ. Paˉ ce‸ leh heh puiˉ hk'aw ve pehˇ g'uiˬ hta‸ yawˇ caˇ ve yoˬ.
Yawˇ bon maˍ leh k'oˆ ve, Ngaˬ awˬ hk'aw‸ nawˉ laˬ tuˬ ve teˇ g'aˇ lehˬ, ngaˬ a‸ kehˉ kanˇ paˆ uiˍ
ve yoˬ. Ngaˬ k'aw‸ lehˍ te leh yawˇ ve hkuiˉ nuˆ caˆ hta‸ hpui tuˬ ve ceh ka‸ maˇ keunˍ. Ngaˬ lehˬ
nawˬ hui hta‸ iˉ kaˆ awˬ hk'aw lo baˆtiˆsaˬ piˇ ve yoˬ. Ya‸ hk'aˇ yawˇ lehˬ, nawˬ hui hta‸ da‸ ve
kehˬ ve Awˬ ha hpu awˬ hk'aw lo baˆtiˆsaˬ piˇ tuˬ yoˬ teh‸ maˍ piˇ ve yoˬ. Awˬ yanˇ oˇ ve awˬ
hk'aw lo, Gaˍliˍlehˇ mvuhˇ miˬ Naˍzaˍrehˆ venˇ hk'aw lo Yeˍsuˆ tawˆ la leh, Yawˇdanˍ g'uiˬ ma awˬ
hk'aw lo Yoˇhanˬ yawˇ hta‸ baˆtiˆsaˬ piˇ ve yoˬ. Yeˍsuˆ iˉ kaˆ awˬ hk'aw lo teˇ cawˬ haˉ tawˆ la
htaˇ, mvuhˇ naw ma hpaw leh Awˬ ha hpu lehˬ aˉ pui k'aˍ hk'e yawˇ awˬ hk'oˆ ya‸ la ve hta‸ Yeˍsuˆ g'a mawˬ ve yoˬ. Nawˬ lehˬ ngaˬ ha‸ jaˇ ve ngaˬ ve Yaˇ hpu yoˬ. Nawˬ hta‸ ngaˬ nyi hk'aˇ suh
jaˇ ve yoˬ teh‸, mvuhˇ naw ma lo awˬ hkawˇ tawˆ la ve yoˬ.
Maˍkuˆ 1:4-11
____________________________________

John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission
of sins. Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by him in the Jordan River, confessing their sins. Now John was clothed with camel’s hair
and with a leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey. And he preached,
saying, “There comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy
to stoop down and loose. I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the
Holy Spirit.” It came to pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was
baptized by John in the Jordan. And immediately, coming up from the water, He saw the
heavens parting and the Spirit descending upon Him like a dove. Then a voice came from
heaven, “You are my beloved Son, in whom I am well pleased.”
Mark 1:4-11

Peuˬ hk'aw‸ nawˉ, Yeˍsuˆ hk'aw pui hk'oˆ lo taˆ-e ve yoˬ. Yawˇ nyi ma
cawˇ ve chaw teˇ hpaˍ hta‸ kuˬ yuˬ leh, yawˇ hui yawˇ geh k'ai ve yoˬ.
Yawˇ hui awˬ hk'aw lo, yawˇ geh chehˇ tcuh tuˬ, yawˇ hui hta‸ ha lehˬ ve
bon hkawˇ ca maˍ tcuh tuˬ, neˇ teˇ hpaˍ hta‸ g'a‸ k'oˬ hpeh‸ ve kanˇ paˆ piˇ
tuˬ, Yeˍsuˆ chaw teˇ chi nyiˇ g'aˇ hta‸ leuˆ yuˬ ve yoˬ.
Maˍkuˆ 3:13-15
____________________________________

And He went up on the mountain and called to Him those He Himself
wanted. And they came to Him. Then He appointed twelve, that they might
be with Him and that He might send them out to preach, and to have power to
heal sicknesses and to cast out demons.
Mark 3:13-15

Oˇ htaˇ, Yuˇda‸ chaw hui awˬ hk'aw lo jawˇ mawˇ te ve, Niˆkawˇdeˍ meh ve Hpaˍriˍsehˇ teˇ
g'aˇ cawˬ ve yoˬ. Yawˇ lehˬ, mvuhˇ hpeu‸ haˉ htaˇ Yeˍsuˆ geh laˬ leh k'oˆ ve, Raˍbiˆ-oˬ, nawˬ
lehˬ G'uiˬ sha lo laˬ ve saˍ la‸ teˇ g'aˇ hpeh‸ ve hta‸ ngaˬ hui shiˍ ve yoˬ. Awˬ lawn k'o, nawˬ te
maˍ ve awˬ heˆ teˇ hpaˍ lehˬ, G'uiˬ sha yawˇ awˬ hk'aw lo chehˇ ve chaw maˇ heˆ k'o, chaw teˇ
g'aˇ ka‸ te maˇ g'a teh‸, yawˇ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Yeˍsuˆ k'aw‸ k'oˆ ve, Ngaˬ nawˬ hta‸ awˬ tehˬ
awˬ na k'oˆ laˇ ve, chaw teˇ g'aˇ lehˬ awˬ suhˉ teˇ pawˆ maˇ k'aw‸ paw la ve k'o, G'uiˬ sha ve
mvuhˇ miˬ hta‸ maˇ g'a mawˬ teh‸, yawˇ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Niˆkawˇdeˍ k'aw‸ k'oˆ ve, Mawˇ
peuˬ ve chaw teˇ g'aˇ lehˬ, hk'aˬ hk'e te k'aw‸ paw la hpeh‸ tuˬ le. Yawˇ ve awˬ e g'oˇ peˬ hk'aw
yawˇ k'aw‸ lo‸-e leh teˇ pawˆ k'aw‸ paw la hpeh‸ tuˬ laˇ teh‸ yawˇ hta‸ na nyi htaˇ, Yeˍsuˆ k'aw‸
k'oˆ ve, Ngaˬ nawˬ hta‸ awˬ tehˬ awˬ na k'oˆ laˇ ve, chaw teˇ g'aˇ lehˬ, iˉ kaˆ leh Awˬ ha hpu awˬ
hk'aw lo maˇ paw la ve k'o, G'uiˬ sha ve mvuhˇ miˬ awˬ hk'aw lo maˇ g'a lo‸-e. Awˬ suhˍ awˬ
shaˍ lo paw la ve teˇ ceuˬ lehˬ, awˬ suhˍ awˬ shaˍ hpeh‸ ve yoˬ. Awˬ ha hpu lo paw la ve teˇ
ceuˬ lehˬ, awˬ ha hpeh‸ ve yoˬ.
Yoˇhanˬ 3:1-6
____________________________________

There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews. This man came
to Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God;
for no one can do these signs that You do unless God is with him.” Jesus answered and said
to him, “Most assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of
God.” Nicodemus said to Him, “How can a man be born when he is old? Can he enter a
second time into his mother’s womb and be born?” Jesus answered, “Most assuredly, I say
to you, unless one is born of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God. That
which is born of the flesh is flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.” John 3:1-6

Oˇ ve awˬ hk'aw‸
nawˉ maˇ maw maw,
Naˍiˉnaˆ meh ve venˇ
lo yawˇ k'ai leh, yawˇ ve
awˬ la‸ g'awˇ teˇ hpaˍ leh chaw
awˬ moˍ lonˉ htawˇ yawˇ geh teˇ
geh k'ai ve yoˬ. Venˇ taˍ meu‸ hpe‸
awˬ paˇ lo yawˇ gaˬ la ve teˇ yanˇ,
suh taˍ ve chaw teˇ g'aˇ hta‸ ca tuˍ tuˬ, shu taˆ tawˆ la chehˇ
ve yoˬ. Suh taˍ ve chaw chi teˇ g'aˇ ve awˬ e lehˬ, mehˇ chawˇ
ma hpeh‸ leh, yaˇ paˍ chi teˇ g'aˇ tiˉ cawˬ ve yoˬ. Mehˇ chawˇ
ma oˇ ve geh teˇ geh venˇ yaˇ teˇ hpaˍ htawˇ awˬ moˍ lonˉ te laˬ chehˇ ve yoˬ. Jawˇ mawˇ Yeˍsuˆ lehˬ, yaˇ miˇ oˇ ve hta‸ g'a mawˬ ve teˇ yanˇ, yawˇ hta‸ ha k'aˉ jaˇ leh, Taˇ hawˬ teh‸ k'oˆ piˇ
ve yoˬ. Yeˍsuˆ lehˬ awˬ paˇ lo k'ai leh, taˆ tuˬ hta‸ htawˇ leh, chaw taˆ shehˍ hpaˇ teˇ hpaˍ huˉ
sheˬ ve yoˬ. Yeˍsuˆ k'oˆ ve, Chaw haˉ paˍ-oˬ, ngaˬ nawˬ hta‸ k'oˆ laˇ ve, tu-o teh‸ k'oˆ piˇ ve
yoˬ. Oˇ htaˇ, suh taˍ ve chaw tu mui leh tawˇ yaw ve yoˬ. Yeˍsuˆ lehˬ, awˬ e ve la‸ sheh awˬ
hk'aw lo yawˇ hta‸ a‸ piˇ ve yoˬ. Chaw hk'a peu-eˬ kawˆ jaˇ leh, G'uiˬ sha hta‸ chiˇ uiˍ chiˇ
mvuh leh k'oˆ ve, G'uiˬ sha ve tcuh kaˍ paˍ lonˉ ngaˬ hui geh tawˆ la peuˬ. G'uiˬ sha lehˬ, yawˇ
ve chaw teˇ hpaˍ hta‸ ca nyi la peuˬ teh‸ yawˇ hui k'oˆ ve yoˬ.
Luˉka‸ 7:11-16
____________________________________

Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His
disciples went with Him, and a large crowd. And when He came near the gate of the
city, behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a
widow. And a large crowd from the city was with her. When the Lord saw her, He had
compassion on her and said to her, “Do not weep.” Then he came and touched the open
coffin, and those who carried him stood still. And He said, “Young man, I say to you,
arise.” So he who was dead sat up and began to speak. And He presented him to his
mother. Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has
risen up among us”' and “God has visited His people.”
Luke 7:11-16

Yeˍsuˆ chiˇ nyi leh, chaw awˬ moˍ lonˉ yawˇ geh laˬ chehˇ ve hta‸ g'a mawˬ ve teˇ yanˇ, yawˇ
Hpiˇliˇpuˆ hta‸ k'oˆ piˇ ve, Chaw chi ma ve g'a caˇ tuˬ, ngaˬ hui hkaoˍ monˇ hk'aˬ lo ca vuiˬ tuˬ le teh‸
na nyi ve yoˬ. Yawˇ chi hk'e na nyi ve lehˬ, Hpiˇliˇpuˆ hta‸ lawˇ nyi ve ceh yoˬ. Awˬ lawn k'o, hk'aˬ hk'e
te tuˬ ve hta‸ Yeˍsuˆ yawˇ awˬ to shiˍ taˍ ve yoˬ. Hpiˇliˇpuˆ k'aw‸ k'oˆ ve, Chaw chi ma ve hkaoˍ monˇ
teˇ g'aˇ teˇ hk'eh‸ g'a caˇ tuˬ, hpu nyiˇ ha hteh‸ hpfuhˇ vuiˬ ve htawˇ maˇ law‸ taˬ teh‸, yawˇ hta‸ k'oˆ
piˇ ve yoˬ. Yawˇ ve awˬ la‸ g'awˇ teˇ hpaˍ awˬ hk'aw lo, Siˉmonˍ Peˍtruˆ ve awˬ nyi paˍ Anˍdrehˍ k'oˆ
ve, Cho‸ te taˍ ve hkaoˍ monˇ ngaˇ diˬ leh ngaˇ ehˉ nyiˇ hkeh cawˬ ve yaˇ paˍ ehˉ teˇ g'aˇ choˬ kaˬ
chehˇ taˍ ve yoˬ. Ya‸ hk'aˇ, chaw chi ma ve awˬ pon chi teˇ hpaˍ ceh tiˉ aˬ hto‸ ma k'oˆ tuˬ cawˬ le teh,
Yeˍsuˆ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Yeˍsuˆ lehˬ, Chaw chi teˇ hpaˍ hta‸ mui tcuh-o teh‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Oˇ kaˬ lo
mvuh‸ de hpeh‸ ve yoˬ. Hk'e te leh, oˇ kaˬ lo mui taˍ ve chaw, hawˉ hk'aˆ ceh tiˉ ngaˇ hinˉ g'aˇ hk'e
cawˬ ve yoˬ. Oˇ htaˇ Yeˍsuˆ lehˬ, hkaoˍ monˇ oˇ ve teˇ hpaˍ hta‸ yuˬ leh, bon hta‸ chiˇ mvuh peuˬ
hk'aw‸ nawˉ, mui chehˇ ve chaw teˇ hpaˍ hta‸ pehˬ piˇ ve yoˬ. Oˇ ve hk'a shuˍ shuˍ, ngaˇ shaˍ hta‸
htawˇ yawˇ hui caˇ gaˇ ve hk'e pehˬ piˇ ve yoˬ. Yawˇ hui hk'a bvuhˆ g'a caˇ peuˬ hk'aw‸ nawˉ yawˇ
k'oˆ ve, Te‸ chiˉ maˇ g'a mehˉ k'ai tuˬ, caˇ leuˉ taˍ ve teˇ hpaˍ hta‸ k'aw‸ g'awˆ-oˆ teh‸, yawˇ ve awˬ la‸
g'awˇ teˇ hpaˍ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Hk'e te leh, yawˇ hui k'aw‸ g'awˆ ve teˇ yanˇ, cho‸ te taˍ ve hkaoˍ
monˇ ngaˇ diˬ hta‸ caˇ leuˉ taˍ ve teˇ hpaˍ, teˇ chi nyiˇ hk'awˍ lawˇ g'a ve yoˬ. Hk'e te leh, yawˇ te ve
awˬ heˆ chi hta‸ chaw chi ma ve g'a mawˬ ve teˇ yanˇ, Chaw chi lehˬ, miˬ guiˬ hk'oˆ lo laˬ tuˬ ve G'uiˬ
sha ve tcuh kaˍ paˍ awˬ tehˬ awˬ na hpeh‸ ve yoˬ teh‸, yawˇ hui k'oˆ da‸ ve yoˬ.
Yoˇhanˬ 6:5-14

____________________________________
Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip,
“Where shall we buy bread, that these may eat?” But this He said to test him, for He himself knew what
He would do. Philip answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that
every one of them may have a little.” One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him,
“There is a lad here who has five barley loaves and two small fish, but what are they among so many?”
Then Jesus said, “Make the people sit down.” Now there was much grass in the place. So the men sat
down, in number about five thousand. And Jesus took the loaves, and when He had given thanks He
distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and likewise of the fish, as much
as they wanted. So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the fragments that remain,
so that nothing is lost.” Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the fragments of
the five barley loaves which were left over by those who had eaten. Then those men, when they had seen
the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”
John 6:5-14

Mvuhˇ hpeu‸ la htaˇ, yawˇ ve awˬ la‸ g'awˇ teˇ hpaˍ g'uiˬ po lo ya‸-e leh, haw lo‸ k'oˍ
hk'aw lo‸-e peuˬ hk'aw‸ nawˉ, g'uiˬ po coˇ paˉ Kaˍpeˍneˍonˍ venˇ lo hkanˍ k'ai ve yoˬ.
Oˇ teˇ hkui mehˆ muiˉ naˆ jaˇ peuˬ ve ka‸, Yeˍsuˆ yawˇ hui geh maˇ gaˬ la sheˍ.
Mvuhˇ haw lonˉ meuˆ jaˇ leh, g'uiˬ baˇ taˆ la ve yoˬ. Yawˇ hui haw lo‸ k'oˍ hta‸ shehˆ
laˆ awˇ laˆ hk'e g'awˆ k'ai peuˬ ve teˇ yanˇ, Yeˍsuˆ g'uiˬ po awˬ hk'oˆ lo ya‸ k'aw juˇ
leh, haw lo‸ k'oˍ awˬ paˇ lo laˬ chehˇ ve hta‸ yawˇ hui g'a mawˬ htaˇ kawˆ jaˇ ve yoˬ.
Yeˍsuˆ lehˬ, Ngaˬ yoˬ, taˇ kawˆ teh‸ yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Hk'e te leh, yawˇ hui
yawˇ hta‸ haw lo‸ k'oˍ awˬ hk'aw lo ha lehˬ ha k'a ha‸ yuˬ leh, haw lo‸ k'oˍ lehˬ yawˇ
hui k'ai chehˇ ve teˇ kaˬ lo teˇ cawˬ haˉ gaˬ sheˬ ve yoˬ.
Yoˇhanˬ 6:16-21
____________________________________

Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat,
and went over the sea toward Capernaum. And it was already dark, and Jesus had
not come to them. Then the sea arose because a great wind was blowing. So when
they had rowed about three or four miles, they saw Jesus walking on the sea and
drawing near the boat; and they were afraid. But He said to them, “It is I; do not be
afraid.” Then they willingly received Him into the boat, and immediately the boat
was at the land where they were going.
John 6:16-21

Oˇ htaˇ yaˇ ehˉ teˇ hpaˍ hta‸ Yeˍsuˆ htawˇ piˇ tuˬ, yaˇ ehˉ teˇ hpaˍ hta‸ shu yawˇ geh
shiˍ laˬ ve teˇ yanˇ, awˬ la‸ g'awˇ teˇ hpaˍ lehˬ, shiˍ laˬ ve chaw teˇ hpaˍ hta‸ deˇ ve
yoˬ. Yeˍsuˆ oˇ ve hta‸ g'a mawˬ htaˇ nyi ma zuhˆ leh, Yaˇ ehˉ teˇ hpaˍ hta‸ ngaˬ geh
laˬ piˇ-oˆ. Yawˇ hui hta‸ taˇ tawˍ taˍ. Awˬ lawn k'o, G'uiˬ sha ve mvuhˇ miˬ lehˬ, chaw
oˇ hk'e ve mvuhˇ miˬ hpeh‸ ve yoˬ. Ngaˬ nawˬ hui hta‸ awˬ tehˬ awˬ na k'oˆ laˇ ve, yaˇ
ehˉ hk'a shuˍ shuˍ G'uiˬ sha ve mvuhˇ miˬ hta‸ maˇ ha‸ yuˬ ve chaw hk'aˬ ve teˇ g'aˇ
maˇ k'oˆ, G'uiˬ sha ve mvuhˇ miˬ awˬ hk'aw lo maˇ g'a lo‸-e taˬ teh‸, yawˇ hui hta‸ k'oˆ
piˇ ve yoˬ. Oˇ htaˇ, yaˇ ehˉ teˇ hpaˍ hta‸ yawˇ chiˇ taˆ taˍ leh, yawˇ hui awˬ hk'oˆ la‸
sheh taˍ leh bon na‸ piˇ____________________________________
ve yoˬ.
Maˍkuˆ 10:13-16

Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples
rebuked those who brought them. But when Jesus saw it, He was greatly displeased
and said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of
such is the kingdom of God. Assuredly I say to you, whoever does not receive the
kingdom of God as a little child will by no means enter it.” And He took them up in
His arms, laid His hands on them, and blessed them.
Mark 10:13-16

Ngaˬ lehˬ da‸ ve yawˬ hawˉ shehˍ hpaˇ hpeh‸ ve yoˬ. Da‸ ve yawˬ hawˉ shehˍ
hpaˇ lehˬ, yawˬ teˇ hpaˍ awˬ pon yawˇ ve a sha‸ hta‸ tanˇ piˇ ve yoˬ. Ngaˬ ve
yawˬ teˇ hpaˍ lehˬ, ngaˬ ve tawˇ hkawˇ hta‸ na yuˬ ve yoˬ. Yawˬ oˇ ve teˇ hpaˍ
hta‸ ngaˬ shiˍ leh, yawˇ hui ngaˬ awˬ hk'aˇ suh laˬ ve yoˬ. Ngaˬ yawˇ hui hta‸ co
ti‸ ha ti‸ piˇ leh, yawˇ hui hk'aˬ htaˆ ka‸ maˇ g'a luˬ maˇ g'a sheˆ. A shu ka‸ ngaˬ
ve la‸ sheh awˬ hk'aw lo yawˇ hui hta‸ lu yuˬ maˇ g'a.
Yoˇhanˬ 10:11 & 27-28
____________________________________

“I am the good shepherd. The good shepherd gives His life for the sheep.
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me. And I give them
eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them out of
My hand.”
John 10:11 & 27-28

Oˇ htaˇ, paw hkuˇ lonˉ teˇ hpaˍ leh Hpaˍriˍsehˇ teˇ hpaˍ lehˬ, jehˬ shehˍ hpaˇ awˬ moˍ hta‸ kuˬ
hpawnˬ peuˬ hk'aw‸ nawˉ, Ngaˬ hui hk'aˬ hk'e g'a te tuˬ le. Awˬ lawn k'o, chaw oˇ ve hpaˇ lehˬ, awˬ
heˆ laiˉ ceuˬ te chehˇ ve yoˬ. Ngaˬ hui yawˇ hta‸ hk'e leˇ teh taˍ ve k'o, chaw hk'a peu-eˬ yawˇ hta‸
yonˍ tuˬ yoˬ. Roˉma‸ chaw teˇ hpaˍ laˬ leh, ngaˬ hui ve da‸ kehˬ ve chehˇ kuiˬ hta‸ maˇ k'oˆ, ngaˬ hui
ve mvuhˇ miˬ hta‸ maˇ k'oˆ, hiˉ yuˬ laˇ tuˬ yoˬ teh‸ k'oˆ ve yoˬ. Ya‸ hk'aˇ, yawˇ hui ve awˬ moˍ awˬ
hk'aw lo Kaˍyaˍhpaˆ meh ve chaw teˇ g'aˇ cawˬ ve yoˬ. Yawˇ lehˬ, oˇ ve teˇ hk'aw‸ paw hkuˇ lonˉ te
chehˇ ve yoˬ. Yawˇ k'oˆ ve, Nawˬ hui te‸ chiˉ maˇ shiˍ. Chaw teˇ ceuˬ hk'a peu-eˬ maˇ g'a luˬ tuˬ,
chaw teˇ g'aˇ lehˬ chaw teˇ ceuˬ awˬ pon suh ve k'o, nawˬ hui awˬ pon leuˉ leh da‸ ve hta‸ nawˬ hui
maˇ dawˇ nyi law leˇ teh‸, yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Tawˇ hkawˇ oˇ ve hta‸ yawˇ hk'aˇ yawˇ dawˇ
tawˆ leh yaw ve maˇ heˆ. Oˇ ve teˇ hk'aw‸ awˬ hk'aw lo yawˇ paw hkuˇ lonˉ hpeh‸ ve pa taw, Yeˍsuˆ
lehˬ chaw oˇ ve teˇ ceuˬ awˬ pon g'a suh tuˬ yoˬ teh‸ yawˇ k'oˆ ve lehˬ, G'uiˬ sha ve tcuh kaˍ paˍ hk'e
te leh tawˇ yaw ve yoˬ. Chaw oˇ ve teˇ ceuˬ tiˉ awˬ pon Yeˍsuˆ g'a suh tuˬ ve maˇ heˆ. Teˇ kaˬ le le lo
hpaˆ da‸ chehˇ taˍ ve G'uiˬ sha ve awˬ yaˇ awˬ duˬ hui hta‸ teˇ moˍ tiˉ hpeh‸ la tuˬ awˬ pon htawˇ
yawˇ g'a suh tuˬ yoˬ. Oˇ ve teˇ nyi hta‸ tanˬ leh, yawˇ hta‸ g'a tiˇ pehˍ tuˬ yawˇ hui jehˬ da‸ ve yoˬ.
____________________________________ Yoˇhanˬ 11:47-53

Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do? For
this Man works many signs. If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the
Romans will come and take away both our place and nation.” And one of them, Caiaphas, being
high priest that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that one man should die for the people, and not that the whole nation should perish.”
Now this he did not say on his own authority; but being high priest that year he prophesied that
Jesus would die for the nation, and not for that nation only, but also that He would gather
together in one the children of God who were scattered abroad. Then, from that day on, they
plotted to put Him to death.
John 11:47-53

Mehˆ muiˉ naˆ la htaˇ, awˬ la‸ g'awˇ teˇ chi nyiˇ g'aˇ geh hpui lawˇ paˇ lo yawˇ
mui caˇ ve yoˬ. Yawˇ hui caˇ chehˇ htaˇ yawˇ k'oˆ ve, Ngaˬ nawˬ hui hta‸ awˬ
tehˬ awˬ na k'oˆ laˇ ve, nawˬ hui awˬ hk'aw lo teˇ g'aˇ ngaˬ hta‸ chiˇ a‸ tuˬ yoˬ.
Yawˇ hui dawˇ haˍ jaˇ leh, Jawˇ mawˇ-oˬ, ngaˬ laˇ teh‸ teˇ g'aˇ peuˬ teˇ g'aˇ yawˇ
hta‸ na nyi ve yoˬ. Yawˇ k'aw‸ k'oˆ ve, Ngaˬ geh teˇ hkehˇ tiˉ hkaˆ caˇ ve chaw
teˇ g'aˇ lehˬ, ngaˬ hta‸ chiˇ a‸ tuˬ yoˬ.
Ma‸htehˍ 26:20-23
____________________________________

When evening had come, He sat down with the twelve. Now as they were eating,
He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.” And they were
exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?” He
answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.”
Matthew 26:20-23

KING OF
THE JEWS

Oˇ htaˇ yawˇ geh teˇ geh tiˇ pehˍ tuˬ, chaw haiˬ nyiˇ g'aˇ hta‸ htawˇ yawˇ hui sheh tawˆ-e
ve yoˬ. Oˉkoˆ meh ve chehˇ kuiˬ lo gaˬ la htaˇ, yawˇ hui lehˬ yawˇ hta‸ la‸ ka hk'oˆ lo hta‸ keu
taˍ ve yoˬ. Chaw haiˬ oˇ ve nyiˇ g'aˇ hta‸ ka‸, yawˇ ve la‸ sha paˉ teˇ g'aˇ, la‸ mehˍ paˉ teˇ
g'aˇ la‸ ka hk'oˆ lo hta‸ keu taˍ ve yoˬ. Oˇ htaˇ, la‸ ka hk'oˆ lo hta‸ keu taˍ ve chaw haiˬ teˇ
g'aˇ k'oˆ ve, Nawˬ lehˬ Hkri‸ maˇ heˆ laˇ. Nawˬ awˬ to hta‸ ka‸, ngaˬ huiˉ maˬ hta‸ ka‸ htaiˍ
hk'aw‸ laˇ-oˆ teh‸, Yeˍsuˆ hta‸ maˇ shawˍ maˇ caˆ te leh k'oˆ piˇ ve yoˬ. Awˬ nu ve teˇ g'aˇ
k'aw‸ k'oˆ ve, Yawˇ hk'a shuˍ shuˍ suhˉ taˆ ve hta‸ nawˬ htawˇ hkanˍ chehˇ ve awˬ hk'aw lo,
G'uiˬ sha hta‸ nawˬ maˇ kawˆ laˇ. Ngaˬ huiˉ maˬ chi hk'e g'a hkanˍ ve lehˬ cawˇ ve yoˬ. Awˬ
lawn k'o, ngaˬ huiˉ maˬ te ya‸ ve pa taw, hkanˍ keunˍ hkanˍ cawˇ ve hk'e g'a hkanˍ ve yoˬ.
Ya‸ hk'aˇ, chaw chi teˇ g'aˇ lehˬ, te‸ chiˉ ka‸ maˇ te ya‸ teh‸ k'oˆ leh yawˇ ve awˬ chawˇ hta‸
deˇ piˇ ve yoˬ. Peuˬ leh yawˇ k'oˆ ve, Yeˍsuˆ-oˬ, nawˬ hkunˉ hawˉ hkanˇ te laˬ ve teˇ yanˇ,
ngaˬ hta‸ dawˇ nawˇ laˇ-oˆ teh‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Yeˍsuˆ k'oˆ ve, Ngaˬ nawˬ hta‸ awˬ tehˬ awˬ
na k'oˆ laˇ ve, ya‸ nyi nawˬ ngaˬ geh teˇ geh Paˍraˍdiˇsuˆ awˬ hk'aw lo g'a chehˇ tuˬ yoˬ teh‸
yawˇ hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ.
Luˉka‸ 23:32-33 & 39-43
____________________________________
There were also two others, criminals, led with Him to be put to death. And when they had
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right
hand and the other on the left. Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him,
saying, “If You are the Christ, save Yourself and us.” But the other, answering, rebuked him,
saying, “Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation? And we
indeed justly, for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing
wrong.” Then he said to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”
And Jesus said to him, “Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”
Luke 23:32-33 & 39-43

Yuˉda‸ chaw
hui ve
Jawˇ mawˇ

Awˬ yanˇ oˇ ve lehˬ, aˬ laˬ hk'e mvuhˇ law‸ k'aw tcuhˆ teˇ yanˇ hpeh‸ ve yoˬ. Mvuhˇ
hpeu‸ hpawˇ shehˆ naˍ riˍ hk'a gaˬ, miˬ guiˬ hk'a peu-eˬ naˆ ho‸ hpeh‸ sheˬ leh, mvuhˇ
nyi awˬ g'euˆ mehˉ k'ai ve yoˬ. Bon yehˬ lonˉ awˬ hk'aw lo cawˬ ve hpaˬ kaˍ lonˉ lehˬ,
nyiˇ hkoˇ tzuh‸ sheˬ ve yoˬ. Oˇ htaˇ Yeˍsuˆ awˬ hkawˇ bvuhˬ chaweh kuˬ leh, A pa-oˬ,
ngaˬ ve co ha nawˬ ve la‸ hk'aw lo ngaˬ chiˇ a‸ laˇ ve yoˬ teh‸ k'oˆ ve yoˬ. Yawˇ chi
hk'e k'oˆ peuˬ hk'aw‸ nawˉ shaˉ cheˆ ve yoˬ. Chi hk'e hpeh‸ la ve hta‸ ma‸ poˍ teˇ g'aˇ
g'a mawˬ htaˇ, Chaw chi lehˬ, awˬ tehˬ awˬ na hteˇ ve cawˇ ve chaw teˇ g'aˇ hpeh‸ ve
yoˬ teh‸ k'oˆ leh, G'uiˬ sha hta‸ chiˇ uiˍ chiˇ mvuh piˇ ve yoˬ.
Luˉka‸ 23:44-47
____________________________________

Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth
hour. Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two. And when
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My
spirit.” Having said this, He breathed His last. So when the centurion saw what had
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” Luke 23:44-47

Mvuhˇ hpeu‸ la htaˇ, Aˍriˆma‸htehˍ venˇ yaˇ Yoˇseh‸ meh ve paw sha paˍ teˇ g'aˇ laˬ
ve yoˬ. Yawˇ lehˬ, Yeˍsuˆ ve awˬ la‸ g'awˇ hpeh‸ ve yoˬ. Yawˇ jawˇ mawˇ Piˉla‸ geh k'ai
leh, Yeˍsuˆ ve awˬ to hta‸ lawˬ ve yoˬ. Oˇ htaˇ, yawˇ hta‸ piˇ tuˬ jawˇ mawˇ Piˉla‸ tawˇ
piˇ ve yoˬ. Hk'e te leh Yoˇseh‸ lehˬ, Yeˍsuˆ ve awˬ to hta‸ yuˬ k'ai peuˬ hk'aw‸ nawˉ,
da‸ kehˬ ve hpa hpu yuˬ htiˆ sheˬ leh, haˉ pui htawˆ taˍ ve, yawˇ ve tuˍ hpfuh awˬ suhˉ
awˬ hk'aw lo keu taˍ ve yoˬ. Tuˍ hpfuh awˬ hk'oˇ meuˇ lo uiˍ jaˇ ve haˉ pui teˇ shiˍ hta‸
hpfuhˆ tsuhˇ taˉ leh k'o‸-e ve yoˬ. Oˇ kaˬ lo Maˍriˆ Maˍgaˍdaˍlaˆ leh awˬ kaˍ awˬ nu
Maˍriˆ teˇ g'aˇ, tuˍ hpfuh awˬ g'uˇ suhˍ maˇ vuiˇ maˇ neˇ kuiˬ lo mui chehˇ taˍ ve yoˬ.
Ma‸htehˍ 27:57-61
____________________________________

Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph,
who himself had also become a disciple of Jesus. This man went to Pilate and asked for
the body of Jesus. Then Pilate commanded the body to be given to him. When Joseph
had taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which
he had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and
departed. And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.
Matthew 27:57-61

Teˇ shinˉ awˬ hk'aw lo awˉ lawˉ teˇ nyi mvuhˇ htiˇ la htaˇ, yaˇ miˇ teˇ hpaˍ lehˬ, yawˇ hui gu taˍ
ve sha hawnˉ teˇ hpaˍ hta‸ yuˬ leh tuˍ hpfuh lo k'ai ve yoˬ. Yawˇ hui oˇ kaˬ lo gaˬ ve teˇ yanˇ,
tuˍ hpfuh hta‸ hoˆ taˍ ve haˉ pui shiˍ hpfuhˆ baˬ taˍ ve hta‸ g'a mawˬ ve yoˬ. Yawˇ hui lo‸-e ve
teˇ yanˇ, Jawˇ mawˇ Yeˍsuˆ ve awˬ to hta‸ maˇ mawˬ Awˬ lawn chi hta‸ yawˇ hui dawˇ maˇ tawˆ
chehˇ ve teˇ yanˇ, awˬ g'euˆ ba ve veu‸ k'aˇ hta‸ veu‸ deh taˍ ve chaw nyiˇ g'aˇ tawˆ la leh yawˇ
hui awˬ paˇ lo huˉ taˍ ve yoˬ. Yaˇ miˇ oˇ ve teˇ hpaˍ kawˆ jaˇ leh miˬ chaˇ hk'oˆ boˆ taˍ ve teˇ
yanˇ, chaw oˇ ve nyiˇ g'aˇ k'oˆ ve, Nawˬ hui lehˬ, aˬ hto‸ ma pa taw te‸ chehˇ ve chaw hta‸ suh
ve chaw chehˇ kuiˬ lo ca la ve le. Yawˇ choˬ kaˬ maˇ chehˇ. K'aw‸ te‸ tu la peuˬ. Gaˍliˍlehˇ
mvuhˇ miˬ awˬ hk'aw lo chehˇ htaˇ yawˇ nawˬ hui hta‸ k'oˆ laˇ ve tawˇ hkawˇ hta‸ dawˇ nawˇ-oˆ.
Yawˇ k'oˆ ve, Chaw yaˇ ve Yaˇ hpu lehˬ, venˇ baˆ yaˇ hui ve la‸ hk'aw lo chiˇ a‸ piˇ ve hta‸ g'a
hkanˍ leh, la‸ ka hk'oˆ lo hta‸ pehˍ peuˬ hk'aw‸ nawˉ, shehˆ nyi gaˬ k'o, k'aw‸ te‸ tu la tuˬ yoˬ
teh‸, nawˬ hui hta‸ k'oˆ laˇ ve yoˬ teh‸, yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Oˇ htaˇ, Yeˍsuˆ k'oˆ taˍ ve
tawˇ hkawˇ hta‸ yawˇ hui k'aw‸ dawˇ nawˇ la ve yoˬ.
Luˉka‸ 24:1-8
____________________________________

Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other
women with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared. But
they found the stone rolled away from the tomb. Then they went in and did not find the
body of the Lord Jesus. And it happened, as they were greatly perplexed about this, that
behold, two men stood by them in shining garments. Then, as they were afraid and
bowed their faces to the earth, they said to them, “Why do you seek the living among the
dead? He is not here, but is risen! Remember how He spoke to you when He was still in
Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the hands of sinful men, and be
crucified, and the third day rise again.’” And they remembered His words. Luke 24:1-8

Awˬ yanˇ oˇ ve awˬ hk'aw lo yawˇ huiˉ maˬ teˇ cawˬ haˉ tu leh Yeˍruˆsaˍlehnˍ venˇ lo
k'aw‸ k'ai ve yoˬ. Oˇ kaˬ lo gaˬ ve teˇ yanˇ, tcuh yaˇ teˇ chi teˇ g'aˇ leh yawˇ hui geh
chehˇ ve chaw teˇ hpaˍ hpawnˬ da‸ chehˇ ve hta‸ g'a mawˬ ve yoˬ. Chaw oˇ ve teˇ
hpaˍ yawˇ huiˉ maˬ hta‸ k'oˆ piˇ ve, Jawˇ mawˇ Yeˍsuˆ awˬ tehˬ awˬ na k'aw‸ te‸ tu la
peuˬ. Siˉmonˍ hta‸ yawˇ ve awˬ to maw piˇ peuˬ teh‸ k'oˆ ve yoˬ. Oˇ htaˇ yawˇ huiˉ maˬ
htawˇ, ya‸ k'aw k'aˉ lo hpeh‸ la ve awˬ lawn teˇ hpaˍ maˇ k'oˆ, hkaoˍ monˇ hk'eh‸ ve teˇ
yanˇ yawˇ yoˬ teh‸ shiˍ la ve awˬ lawn maˇ k'oˆ, yawˇ hui hta‸ k'aoˍ maˍ piˇ ve yoˬ.
Yawˇ hui chi hk'e k'oˆ da‸ chehˇ ve teˇ yanˇ, Yeˍsuˆ awˬ to yawˇ hui awˬ k'aw ji lo huˉ
taˍ leh, Nawˬ hui geh dawˇ sha tuˬ cawˬ piˇ-oˆ teh‸, yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve yoˬ. Ya‸
hk'aˇ yawˇ hui lehˬ, chaw ha ku hta‸ mawˬ ve law teh‸ dawˇ leh, kawˆ jaˇ leh cheˇ lehˍ
k'ai ve yoˬ. Yawˇ hui hta‸ k'oˆ piˇ ve, Aˬ hto‸ ma pa taw nawˬ hui nyi ma sho‸ sha‸ ve
le. Aˬ hto‸ ma pa taw nawˬ hui ve nyi ma hk'aw lo htawˇ dawˇ nawˬ dawˇ te chehˇ ve
le. Awˬ tehˬ awˬ na ngaˬ yoˬ. Ngaˬ ve la‸ sheh hkui sheh hta‸ nyi-o. Ngaˬ hta‸ shoˆ nyi
htawˇ nyi-o. Ngaˬ lehˬ, nawˬ hui mawˬ taˍ ve hk'e, awˬ shaˍ leh awˬ mu‸ ku cawˬ ve
yoˬ. Chaw ha ku lehˬ, oˇ hk'e cawˬ tuˬ maˇ heˆ teh‸ k'oˆ leh, yawˇ ve la‸ sheh hkui sheh
yawˇ hui hta‸ maw piˇ ve yoˬ.
Luˉka‸ 24:33-40

____________________________________

So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared to
Simon!” And they told about the things that had happened on the road, and how He was
known to them in the breaking of bread. Now as they said these things, Jesus Himself stood in
the midst of them, and said to them, “Peace to you.” But they were terrified and frightened,
and supposed they had seen a spirit. And he said to them, “Why are you troubled? And why
do doubts arise in your hearts? Behold My hands and My feet, that it is I Myself. Handle Me
and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I have.” When He had said this,
He showed them His hands and His feet.
Luke 24:33-40

Yawˇ k'oˆ ve, Li‸ hpu hk'aw chi hk'e bvuh‸ taˍ ve, Hkri‸ lehˬ g'a hkanˍ suh leh shehˆ nyi gaˬ k'o g'a k'aw‸ te‸ tu la tuˬ yoˬ. Venˇ baˆ dawˇ hpfuhˆ leh venˇ baˆ hpehˇ
hk'a tuˬ awˬ lawn, Yeˍruˆsaˍlehnˍ venˇ hta‸ tanˬ leh chaw ceuˬ hk'a peu-eˬ hta‸ yawˇ
ve awˬ meh awˬ hawˉ lo g'a maˍ piˇ tuˬ yoˬ teh‸ bvuh‸ taˍ ve yoˬ. Nawˬ hui lehˬ, chi
teˇ hpaˍ awˬ lawn shaˉ hkiˆ hkanˍ shehˍ hpaˇ hpeh‸ ve yoˬ. Oˇ htaˇ, yawˇ yawˇ hui
hta‸ Beˍtaˍniˆ hk'aˆ awˬ paˇ lo hk'a gaˬ shiˍ k'ai peuˬ hk'aw‸ nawˉ, yawˇ la‸ sheh chiˇ
leh, yawˇ hui hta‸ bon na‸ piˇ ve yoˬ. Chi hk'e bon na‸ piˇ chehˇ ve teˇ yanˇ, yawˇ
yawˇ hui hta‸ hpaˆ da‸ leh mvuhˇ naw ma hk'oˆ lo taˆ k'o‸-e ve yoˬ.
Luˉka‸ 24:46-48 & 50-51
____________________________________

And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem. And you are
witnesses of these things.” And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His
hands and blessed them. Now it came to pass while He blessed them, that He was
parted from them and carried up into heaven.
Luke 24:46-48 & 50-51

Awˬ lawn k'o, G'uiˬ sha miˬ guiˬ yaˇ hta‸ ha‸ jaˇ ve pa taw, yawˇ ve Yaˇ hpu tiˍ piˇ laˇ ve yoˬ. Hk'e
te leh, Yaˇ hpu hta‸ hk'a yonˍ ve chaw hk'a peu-eˬ maˇ g'a luˬ maˇ g'a sheˆ ve awˬ hk'oˆ ka‸, co ti‸
ha ti‸ hta‸ g'a ve yoˬ. Awˬ lawn k'o, miˬ guiˬ yaˇ hta‸ suhˉ jehˬ tuˬ, G'uiˬ sha yawˇ ve Yaˇ hpu hta‸
miˬ guiˬ hk'oˆ lo peu laˇ ve maˇ heˆ. Ya‸ hk'aˇ, yawˇ hta‸ pa taw miˬ guiˬ yaˇ htaiˍ hk'aw‸ ve hta‸
g'a tuˬ yawˇ peu laˇ ve yoˬ. Yawˇ hta‸ yonˍ ve chaw lehˬ, suhˉ jehˬ ve hta‸ maˇ g'a hkanˍ. Maˇ yonˍ
ve chaw lehˬ, G'uiˬ sha ve Yaˇ hpu tiˍ ve awˬ meh hta‸ maˇ yonˍ ve hta‸ pa taw, chi beu‸ ka‸ suhˉ
taˆ ve hta‸ g'a hkanˍ peuˬ.
Yoˇhanˬ 3:16-18

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him
should not perish but have everlasting life. For God did not send His Son into the world to
condemn the world, but that the world through Him might be saved. He who believes in Him is
not condemned; but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in
the name of the only begotten Son of God.
John 3:16-18
____________________________________

Ngaˬ hui venˇ baˆ maˇ cawˬ teh‸ k'oˆ ve k'o, ngaˬ hui a shu yawˇ awˬ to hta‸ heˍ leh, ngaˬ hui awˬ
hk'aw lo hteˇ ve cawˇ ve teˇ ceuˬ maˇ cawˬ. Ngaˬ hui a shu yawˇ ve venˇ baˆ teˇ hpaˍ hta‸ hpeu‸
maˍ ve k'o, ngaˬ hui ve venˇ baˆ hta‸ hpehˇ hk'a laˇ leh maˇ hteˇ maˇ cawˇ ve hk'a peu-eˬ hta‸
tsuhˇ baˬ laˇ tuˬ, yawˇ ka ti‸ yeˬ leh hteˇ ve cawˇ ve yoˬ.
1 Yoˇhanˬ 1:8-9

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us. If we confess our
sins, He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness.
I John 1:8-9
____________________________________
Yeˍsuˆ k'oˆ ve, Ngaˬ lehˬ ya‸ k'aw yoˬ. Hteˇ ve cawˇ ve teˇ ceuˬ ka‸, co ha te‸ ve teˇ ceuˬ ka‸
hpeh‸ ve yoˬ. Ngaˬ hta‸ maˇ cuˇ k'o, chaw teˇ g'aˇ ka‸ Awˬ pa geh gaˬ maˇ hpeh‸.
Yoˇhanˬ 14:6

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life. No one comes to the Father except
through Me.”
John 14:6
____________________________________

Kanˉ te heuˬ leh mawˇ pfuhˇ hawˇ ve chaw hk'a peu-eˬ ngaˬ geh laˬ-o‸. Ngaˬ nawˬ hui hta‸ g'aˇ
jehˇ piˇ tuˬ yoˬ. Ngaˬ ve taˆ tuˬ hta‸ taˆ leh ngaˬ geh henˇ yuˬ-o‸. Awˬ lawn k'o, ngaˬ lehˬ nyi ma
nuˇ nuˇ nehˬ nehˬ cawˬ leh, nawˬ hui ve nyi ma htawˇ g'aˇ g'a jehˇ tuˬ yoˬ. Awˬ lawn k'o, ngaˬ ve
taˆ tuˬ taˆ sha leh, ngaˬ ve mawˇ htawˇ lawˬ ve yoˬ teh‸ k'oˆ ve yoˬ. Ma‸htehˍ 11:28-30

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest. Take My yoke upon
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.
For My yoke is easy and My burden is light.”
Matthew 11:28-30
____________________________________

Yeˍsuˆ lehˬ awˬ la‸ g'awˇ teˇ hpaˍ mehˆ g'uˇ suhˍ te maˍ piˇ ve awˬ kaˍ awˬ nu awˬ heˆ teˇ hpaˍ li‸
chi awˬ hk'aw lo maˇ bvuh‸ keu taˍ ve maˇ maˇ cawˬ sheˍ ve yoˬ. Yeˍsuˆ lehˬ, G'uiˬ sha ve Yaˇ
hpu Hkri‸ hpeh‸ ve yoˬ teh‸ nawˬ hui yonˍ tuˬ leh, yawˇ hta‸ yonˍ ve pa taw yawˇ ve awˬ meh awˬ
hk'aw lo nawˬ hui co ha g'a te‸ tuˬ, awˬ lawn chi teˇ hpaˍ chi ma bvuh‸ taˍ ve yoˬ Yoˇhanˬ 20:30-31

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that
believing you may have life in His name.
John 20:30-31
____________________________________

Ngaˬ lehˬ Aˍlaˍhpaˆ leh Awˇmeˍgaˆ hpeh‸ ve yoˬ. Awˬ hkuiˉ puiˍ leh awˬ leh meuˇ htawˇ ngaˬ
hpeh‸ ve yoˬ. Awˉ lawˉ peuˇ ve awˬ ceuˬ ka‸, awˬ leh meuˇ ve awˬ ceuˬ ka‸ hpeh‸ ve yoˬ.
Hpeu‸ Maˍ 22:13

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”
Revelation 22:13

AW

Bon lawn hkawˇ chi nawˬ nyi ma hk’aw dawˇ taˍ ve hta‸ hawˍ da‸ chehˇ aw laˇ. Hawˍ
da‸ ve k’o, bon lawˬ hkawˇ chi hk’aˇ suh g’a‸ lawˬ ve teˇ yanˇ, Yawˇ ka ti‸ te laˇ taˍ ve
hk’e Yeˍsuˆ hkri‸ nawˬ ve a sha‸ awˬ hk’aw lo lo‸ la tuˬ yoˬ.
Jawˇ mawˇ Yeˍsuˆ Hkri‸-o, Ngaˬ lehˬ venˇ baˆ yaˇ hpeh‸ ve law teh‸ hkanˬ yuˬ leh,
Ngaˬ ve a sha‸ awˬ hk’aw lo nawˬ chehˇ laˇ tuˬ hta‸ loˍ ve yoˬ. La‸ ka hk’oˆ lo hkanˬ suh
laˇ leh, ngaˬ ve venˇ baˆ hta‸ tsuhˇ baˬ laˇ leh, co ti‸ ha ti piˇ laˇ ve awˬ bon uiˍ jaˇ. Ngaˬ
ve htaiˍ hk’aw‸ shehˍ hpaˇ hpeh‸ tuˬ, ngaˬ ve Jawˇ mawˇ hpeh‸ leh, co co taiˍ taiˍ ngaˬ
hta‸ uˉ peunˍ sheh k’ai laˇ tuˬ awˬ pon, ngaˬ awˬ hk’aw lo lo‸ la leh ngaˬ geh chehˇ laˇ
she‸. Yeˍsuˆ ve awˬ meh awˬ hk’aw bon lawˬ ve yoˬ. Amen.
Awˬ meh ___________________________________ Awˬ nyi ___________________

*****
Does this prayer express the desire of your heart? If it does, pray this prayer and Christ
will come into your life as He promised:
“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life. I thank you for dying
on the cross to take away my sins. Thank you for forgiving my sins and giving me
eternal life. I invite you into my life as Savior and Lord. Please take control of my life.”
Name _______________________________________ Date _____________________
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